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ΠΡΑΞΙΣ ΠΡΩΤΗ


ΣΚΗΝΗ Α'.


Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ, — Ο ΜΑΘΗΤΗΣ ΤΟΥ, — Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ (στον μαθητήν του).


   Ετέλειωσε;




Ο ΜΑΘΗΤΗΣ


   Μάλιστα.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Για να το 'δώ… Α! πολύ καλό.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Είναι κανένα καινούργιο κομμάτι;




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Ναι· είνε μια σερενάτα, που τον έβαλα εδώ να τη συνθέση ως που


   ναρθή ο καλός μας.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Μπορώ να την ακούσω;




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Θα την ακούσης με το διάλογο μαζί όταν θαρθή.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Η αλήθεια είνε πως βρήκαμε αρκετή δουλειά και συ κ' εγώ τώρα —


   τώρα.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Και βέβαια· βρήκαμε δηλαδή τον άνθρωπό μας. Μας έρχεται κάμποσο


   εισόδημα απ' αυτόν τον κύριο Ζουρνταίν με την ευγενομανία που του


   κόλλησε. Και θα ήταν ευχής έργον και για το χορό σου και για τη


   μουσική μου αν τούμοιαζε όλος ο κόσμος.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Όχι σε όλα. Θα επιθυμούσα να τα καταλάβαινε κάπως καλύτερα αυτά που


   του μαθαίνομε.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Η αλήθεια είνε πως λίγο τα καταλαβαίνει, μα πολύ τα πληρώνει· και


   αυτό ακριβώς έχουν ανάγκη οι τέχνες μας.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Εγώ — τ' ομολογώ — με ικανοποιεί περισσότερο η δόξα. Οι έπαινοι με


   συγκινούν και φρονώ ότι για όλους τους καλλιτέχνας είνε φοβερό


   βασανιστήριο να έχουν να κάνουν με βλάκες. Δεν μπορείτε να μου


   αρνηθήτε ότι είνε μεγάλη απόλαυσις να εργάζεται κανείς για κείνους


   που είναι ικανοί να νοιώσουν κάθε λεπτότητα της τέχνης, που ξαίρουν


   να εγκολπωθούν τις ωμορφιές ενός καλλιτεχνικού έργου και ν'


   ανταμείψουν την εργασία με γαργαλιστικούς επαίνους. Ναι, η


   μεγαλυτέρα αμοιβή που περιμένει κανείς από τα έργα του είνε να τα


   βλέπη να διαδίδωνται και να χειροκροτούνται. Τίποτε, κατά τη γνώμη


   μου δεν αμοίβει καλύτερα τους κόπους μας.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Είμαι σύμφωνος μαζί σας. Πράγματι, τίποτε δεν συγκινεί περισσότερο


   την ψυχή του καλλιτέχνου από τους επαίνους που λέτε. Μα αυτά τα


   λιβανίσματα δεν αρκούν για να ζήση κανείς· χρειάζεται και λίγο


   χρήμα. Οι καλύτεροι έπαινοι είν' εκείνοι που γίνονται με το χέρι.


   Ο άνθρωπός μας, που λέτε, δεν καταλαβαίνει σχεδόν τίποτα και έχει


   τη μανία να μιλή για όλα και να χειροκροτή χωρίς να ξαίρη τι του


   γίνεται· το χρήμα του όμως αναπληρώνει την αμάθεια του· το πουγγί


   του ανοίγει εύκολα και πληρώνει τους επαίνους του· και ο αμόρφωτος


   αυτός χωριάτης μας είνε πολύ χρησιμότερος καθώς βλέπετε, από το


   μορφωμένον άρχοντα που μας εσύστησε εδώ.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Είνε μια κάποια αλήθεια σ' αυτά που μου λέτε· μα βρίσκω πως δίνετε


   πάρα πολύ μεγάλη σημασία στο χρήμα. Ένας τίμιος άνθρωπος δεν πρέπει


   ν' αφοσιώνεται στο συμφέρον. Είνε ταπεινό πράγμα το συμφέρον.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Αυτό δεν σας εμποδίζει να τα παίρνετε με μεγάλη ευχαρίστησι τα


   χρήματα που σας δίνει ο άνθρωπός μας.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Βεβαιότατα· μα δεν το θεωρώ και μεγάλη μου τιμή. Θα ήθελα να


   καταλάβαινε τέλος πάντων κ' εκείνος κάτι τι.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Κ' εγώ θα το ήθελα· και γι' αυτό ακριβώς εργαζόμαστε κ' εμείς όσο


   μπορούμε. Εν πάση όμως περιπτώσει μας παρέχει τα μέσα να γινώμαστε


   γνωστοί στον κόσμο και θα πληρώνη για τους άλλους εκείνο που οι


   άλλοι επαινούν γι' αυτόν.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ
   Νά τον· έρχεται.


ΣΚΗΝΗ Β'.


(Οι ανωτέρω. ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ en robe de chambre και με νυκτικόν σκούφον).


ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Λοιπόν, κύριοι, πώς τα πάτε; θα μου δείξετε και μένα την αγγάρεια


   σας;




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Πώς! ποια αγγάρεια μας;




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Αι! πώς το λέτε αυτό… τον πρόλογο… το διάλογο ξαίρω κ' εγώ;


   αυτό με τα τραγούδια και με το χορό.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ
   Α!…


Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Είμαστε έτοιμοι.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Σας έκανα να περιμένετε λίγο, μα έπρεπε, ξαίρετε, να ντυθώ όπως


   ντύνονται οι άνθρωποι της ανωτέρας τάξεως· έπειτα, ο ράφτης μου μού


   έστειλε κάτι μεταξωτές κάλτσες, που το συλλογίζομαι πολύ αν πρέπη


   να τις φορέσω ποτέ μου.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Εμείς δεν κάνομε τίποτ' άλλο εδώ παρά να περιμένωμε τας διαταγάς


   σας.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Σας παρακαλώ και τους δύο σας να μη φύγετε πριν μου φέρουν το


   καινούργιο φόρεμα. Θέλω να με δήτε.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Όπως επιθυμείτε.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Θα με δήτε καθώς πρέπει ντυμένο, από την κορφή ως τα νύχια.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Δεν έχομε καμμιά αμφιβολία.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Έκανα τούτο το τσίτινο, που…




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Έξοχο!




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Ο ράφτης μου μού είπε πως οι κύριοι της ανωτέρας τάξεως έτσι


   παρουσιάζονται το πρωί.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Σας πηγαίνει θαυμάσια.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Υπηρέται μου! δύο υπηρέται μου!




Α’. ΥΠΗΡΕΤΗΣ


   Τι θέλετε, κύριε;




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Τίποτα. ήθελα να 'δώ αν μ' ακούτε (στον μουσικοδιδάσκαλον και


   χοροδιδάσκαλον)· Πώς σας φαίνονται οι στολές των;




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ
   Υπέροχες!


ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ (υπανοίγει τη ρόμπα του και φαίνεται η στενή του περισκελίς
   από κόκκινο βελούδο και η καμιζόλα του από βελούδο πράσινο).
   Κυττάξτε κι' αυτή τη στολή για τα πρωινά μου γυμνάσια.


Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Αριστοκρατικωτάτη!




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Υπηρέται μου!




Α’. ΥΠΗΡΕΤΗΣ


   Διατάξετε.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Ο άλλος υπηρέτης μου.




Β’. ΥΠΗΡΕΤΗΣ


   Διατάξετε.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ (βγάζει τη ρόμπα του)
   Βάστα τη ρόμπα μου (προς τον μουσικοδ. και χοροδ.) Πώς σας φαίνομαι
   έτσι; καλός είμαι;


Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Πολύ καλός· αδύνατον να είσθε καλύτερος.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Για να δούμε τώρα τι εκάνατε.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Ήθελα προηγουμένως ν' ακούσετε μια μελωδία (δείχνει το μαθητή του)


   που έγραψε προ ολίγου για τη σερενάτα που μου ζητήσατε. Είνε από


   τους μαθητάς μου, που για τέτοιου είδους συνθέσεις έχει πρώτης


   τάξεως τάλαντον.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Ναι· μα δεν έπρεπε ν' αφήσετε να τη γράψη ένας μαθητής· δε θα


   ξεπέφτατε, μου φαίνεται, αν την εγράφατε μόνος σας.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Δεν πρέπει, κύριε, να σας πειράζη η λέξις μαθητής. Κάτι τέτοιοι


   μαθηταί ξαίρουν όσο και οι καλύτεροι μαέστροι. Είνε αδύνατον να


   γίνη πειο χαριτωμένη μελωδία απ' αυτήν.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Περιττόν· εγώ δεν ξέρω μουσική.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Θα έπρεπε να μάθετε, κύριε, όπως μαθαίνετε και χορό. Αυτές οι δυο


   τέχνες είνε στενώτατα συνδεδεμένες.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Και καθοδηγούν το πνεύμα του ανθρώπου προς τα ωραία πράγματα.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Η αριστοκρατία, μαθαίνει μουσική;




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Μάλιστα, κύριε.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Θα μάθω λοιπόν. Δεν ξαίρω όμως αν θα μου μένη καιρός· γιατί, εκτός


   από τον καθηγητή της ξιφομαχίας, επήρα κ' ένα καθηγητή της


   φιλοσοφίας και θ' αρχίσωμε μάθημα σήμερα το πρωί.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Η φιλοσοφία είνε κι' αυτή κάτι τι· μα η μουσική, κύριε η μουσική…




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Η μουσική κι' ο χορός… Η μουσική κι' ο χορός είνε το παν.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Τίποτα δεν είνε ωφελιμώτερο για ένα κράτος από τη μουσική.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Τίποτα δεν είνε αναγκαιότερο σ' έναν άνθρωπο από το χορό.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Χωρίς τη μουσική δεν μπορεί να υφίσταται ένα κράτος.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Χωρίς το χορό ο άνθρωπος δεν είνε ικανός να κάνη τίποτα.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Όλες οι ανωμαλίες, όλοι οι πόλεμοι που βλέπομε στον κόσμο,


   προέρχονται από την άγνοια της μουσικής.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Όλες οι δυστυχίες των ανθρώπων, όλες οι αθλιότητες που αναφέρει η


   ιστορία, όλα τα σφάλματα των πολιτικών και όλα τα λάθη των μεγάλων


   στρατηγών, όλα αυτά προέρχονται από άγνοια του χορού.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Πώς δηλαδή;




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Οι πόλεμοι δεν προέρχονται από έλλειψιν συμφωνίας μεταξύ των


   ανθρώπων;




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Αυτό είν' αλήθεια.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Αν όλοι οι άνθρωποι εμάθαιναν μουσική, δεν θα κατώρθωναν να


   ομοφωνήσουν και να βλέπουν την παγκόσμιον ειρήνην;




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Έχετε δίκηο.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Όταν ένας άνθρωπος σφάλλη στας οικογενειακάς του υποθέσεις ή στη


   διοίκησι του κράτους ή στην αρχηγία του στρατεύματος, δε λέμε


   πάντοτε: ο δείνα επαραστράτησε στην τάδε υπόθεσι;




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Ναι, έτσι λένε.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Και το παραστράτημα τι άλλο σημαίνει παρά ότι δεν ξαίρη να χορεύη;




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Αυτό είν' αλήθεια κ' έχετε δίκηο κ' οι δύο σας.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Σας τα είπαμ' αυτά για να εννοήσετε την υπεροχή και την χρησιμότητα


   του χορού και της μουσικής.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Εννοώ τώρα.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Θέλετε τώρα να δήτε τα δύο έργα μας; Ή μάλλον αφήστε να τ' ακούσετε


   όταν ενώσωμε το χορό με τη μουσική. Θα δήτε τι κομψό που είνε το


   μπαλλέτο που κάναμε εν συνεργασία για σας.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Να το κάνετε γρήγορα όμως, γιατί, ξαίρετε, σας το παρήγγειλα για


   κάποιο πρόσωπο, που θα μου κάνη την τιμή νάρθη να γευματίση εδώ.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Είνε εντελώς έτοιμο.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Άλλως τε, κύριε, δεν αρκεί αυτό. Ένας κύριος σαν εσάς, που είσθε


   τόσο μεγαλοπρεπής και που έχετε κλίσι σε όλα τα καλλιτεχνικά πράγματα,


   πρέπει να δίνη μια συναυλία στο σπίτι του κάθε Τετάρτη ή κάθε


   Πέμπτη.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Η αριστοκρατία δίνει συναυλίες;




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Μάλιστα, κύριε.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Θα δίνω λοιπόν. Θα είνε ωραίο πράγμα;




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Και υπάρχει αμφιβολία; Θα σας χρειαστούν τρεις φωνές: Ένας τενόρος,


   ένας βαρύτονος και ένας μπάσσος· οι φωνές αυτές θα συνοδευώνται από


   μια μπασσαβιόλα, ένα ζεόρμπ, κ' ένα πιάνο για χαμηλές κοντινούτες


   και δυο βιολιά για να παίξουν τις ριτουρνέλ.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Καλό θα ήταν, μαζί μ' αυτά, να βάζαμε και καμμιά τρόμπα μαρίνα. Η


   τρόμπα μαρίνα είνε αρμονικό όργανο και μ' αρέσει πολύ.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Αφήστε να τις διοργανώσωμε εμείς.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Οπωσδήποτε όμως μην ξεχάσετε να στείλετε σε λίγο μουσικούς για να


   τραγουδήσουν στο γεύμα.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Θα τους έχετε ωρισμένως.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Μα προ πάντων να είνε ωραίο το μπαλλέτο.




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Θα μείνετε ευχαριστημένος· και μάλιστα από μερικά μενουέτα που θα


   δήτε.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Α! το μενουέτο είνε ο χορός μου, και θα ήθελα να με βλέπατε να το


   χορεύω. Ελάτε, δάσκαλε μου.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Πάρετε, κύριε, ένα καπέλλο. (Ο ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ παίρνει το καπέλλο του


   υπηρέτου και το φορεί απάνω από το νυχτικό του σκούφο. Ο Χοροδ. τον


   κρατεί από τα χέρια και τον οδηγεί να χορεύση άδων ένα μενουέτο).


   Λα, λα, λα, λα, λα, λα λα, λα, λα, λα, λα, λα, λα· λα, λα, λα, λα,


   λα, λα· λα, λα, λα, λα, λα, λα· λα, λα, λα, λα, λα, λα. Με το ρυθμό


   σας παρακαλώ. Λα, λα, λα, λα, λα. Το δεξί πόδι, λα, λα, λα. Μην


   κουνάτε τόσο πολύ τους ώμους. Λα, λα, λα, λα, λα, λα, λα, λα, λα, λα.


   Τα χέρια σας είνε σαν κουλά. Λα, λα, λα, λα, λα. Ψηλά το κεφάλι. Οι


   μύτες των ποδιών σας απ' έξω. Λα, λα, λα. Ίσιο το κορμί σας.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Αι!




Ο ΜΟΥΣΙΚΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Θαυμάσια!




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Αλήθεια! μάθετέ μου τις ρεβεράνς που πρέπει να κάνω όταν πρόκειται


   να χαιρετήσω μια μαρκησία. Θα μου χρειασθή ύστερ' από λίγο.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Τη ρεβεράνς για να χαιρετήσετε μια μαρκησία;




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Ναι, μια μαρκησία που τη λένε Δοριμένη.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Δώστε μου το χέρι σας.




ΖΟΥΡΝΤΑΙΝ


   Όχι, κάνετέ την μόνος σας· θα την καταλάβω αμέσως.




Ο ΧΟΡΟΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ


   Αν θέλετε να τη χαιρετήσετε με πολύ σεβασμό, πρέπει να κάνετε πρώτα


   μια ρεβεράνς προς τα πίσω, έπειτα να βαδίσετε προς την μαρκησία με


   τρεις ρεβεράνς προς τα εμπρός και στην τελευταία ρεβεράνς να


   σκύψετε ως τα γόνατά της.



